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H3viko3nanue

BEPBAJIM3ALNA KOHIEIITA «ITYTbhy»
B [IOBECTU B.O. INEJIEBUHA «KEJITASI CTPEJIA»
A.I'. Tumuenko (Kpacnosipck, Poccus)

FO.E. Cepénxkuna (KpacHosipck, Poccus)

Ilocmanoexa npoonemer. KoHuenTyanpHas KapTHHA MHpa aBTOpa TEKCTa
ABJISIETCSA KJIFOUEBBIM 3JIEMEHTOM €ro TNOHMUMAaHWUS W BEPHOM HWHTEPIIPETALINH,
MO3BOJISIET CJAEJIaTh BBIBOJABI 00 WHAMBUAYAIbHO-aBTOPCKOM IOHMMAaHMHM MHpA.
Konuenr «myTe» sBiseTcs OJHMM U3 0a30BbIX KOHLIENITOB Kak B PYCCKOM
A3BIKOBOM, TaK ¥ B MHIAMBUAYaJIbHO-aBTOPCKUX KAPTUHAX MHUPA, U CTABUTCA B OJJUH
PS¢ TAKMMHU YHUBEPCAIBHBIMYA KOHLENITAMM, KaK )KM3Hb, CMEPTbh, bor u 11p.

I]env — U3y4YeHHE CMBICIOBOTO HAIIOJIHEHMS KOHLENTA «IIyTh» B IOBECTH
B.O. IleneBuna «Kéntas cTpena» u cnoco0OB €ro JEKCUYECKOW pernpe3eHTaluu,
BBISIBJICHHE OCOOCHHOCTEN MHINBUYalIbHO-aBTOPCKOW KapTHUHBI MUPA.
Memoodonozus (mamepuansl u memoost). Marepuan Hccie0BaHNUs — KOHTEKCTHI,
BepOAIM3YIOIINE KOHUENT «IIYTh», U3BJIIEYEHHBIE METOJIOM CIUIOLIHOM BBIOOPKH U3
tekcta noectu B.O. IleneBuna «Kéntas crpena». OCHOBHBIE METOJIbl aHAJIM3a:
OMMUCATENbHBIA, METOJ  KOHIENTYyaJIbHOTO  aHAJIN3a, KOHTEKCTHOIO U
KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a JIEKCUYECKUX E€IWHHI, CEMAaHTHYECKOTO aHajn3a
CJIOBapHBIX JE(UHULMII.

Pezynomamur  uccneoosanusi. B acnekte BepOadbHBIX KOHTEKCTHBIX
pernpe3eHTaluil KOHIENT «IMyTh» 0003HA4YaeT HaIlpaBJIEHHWE, BEKTOpP pa3BUTHUS
YeJIOBEYECKOM JKM3HM B IIOBECTU: OOILEYENIOBEYECKHI MapLIpyT IBUXKETCS K
«pa3pylLIEeHHOMY MOCTY». BOIIOMIAOT 3Ty MACI0 JeKceMbl ONMKHEW nepudepun

(naccaoicupvl, cmpena) wu nanpHell mnepudepun (cmyk Koaéc, CHUKCHHBIE



COOCTBEHHBIE HMEHA CYIICCTBUTENbHBIC). WHAMBUIYaNbHBI TyTh CIOCOOCH

00pecTH He KaX/Ibli, HO TJIaBHBIN T'€POU CMOT «COMTH C TIO€371a).

KiroueBble cioBa: KoHyenm «nymvy, 6epbalbHble penpe3zeHmayuu,
s0epHas 30Ha, 30HA OaudicHel nepughepuu, 30Ha OanvHell nepughepuu, 3blKOBAsL
KapmuHa Mupa, UHOUBUOYIbHO-A6MOPCKASL KAPMUHA MUpPA, KOHYENMYalbHAs

kapmuna mupa, noeecmo B.O. Ilenesuna «Kénmas cmpenay.
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VERBALIZATION OF THE CONCEPT “WAY” IN V.O. PELEVIN'S NOVEL
“YELLOW ARROW”
A.G. Timchenko (Krasnoyarsk, Russia)
Y.E. Seredkina (Krasnoyarsk, Russia)

Statement of the problem. The conceptual world picture of an author of a
text is a key element to his/her understanding and correct interpretation. It helps to
make conclusions about the author’s individual understanding of the world. The
concept “way” i1s one of the basic concepts both in the Russian language and in the
individual author’s pictures of the world, and is put on a par with such universal
concepts as life, death, God, etc.

The purpose of the article is to study the semantic content of the concept
“way” in V.O. Pelevin’s novel “Yellow Arrow” and the ways of its lexical
representation, identifying the features of the individual author’s picture of the
world.

Methodology (materials and methods). Research material consists of
contexts verbalizing the concept “way”, extracted by continuous sampling from the
text of the story “Yellow Arrow” by V.O. Pelevin. Basic analysis methods include
descriptive and conceptual analysis, contextual and component analysis of lexical
units, semantic analysis of dictionary definitions.

Research results. In the aspect of verbal contextual representations, the
concept “way” denotes a direction, a vector of development of human life in the
novel: the common human route moves to the “destroyed bridge”. This idea is
embodied in the lexemes of the near periphery (passengers, arrow) and the far
periphery (knocking of wheels, low-style proper nouns). Not everyone can find an

individual path, but the main character was able to “get off the train”.



Keywords: concept “way”, verbal representations, nuclear zone, zone of
near periphery, zone of far periphery, linguistic picture of the world, individual
author’s picture of the world, conceptual picture of the world, V.O. Pelevin’s novel

“Yellow Arrow”.
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COIIMOKYJIbTYPHBIN TUIT VUUTEJIS MAJIOTO TOPOJIA
KPACHOAPCKOI'O KPAA
(OCO3HABAEMBII YPOBEHB SI3bIKOBOI'O CO3HAHMUS)

E.B. YcrbsanueBa (Kpacnosipck, Poccus)

B craree  mpeacTaBiieHBl  pe3yJbTaThl  COIMOJIMHTBHCTHYECKOTO
AHKETUPOBAHUS, HAMPABJICHHOTO HA BBHISBJICHUE COIMOKYJIBTYPHOTO THUIIA YUUTEIIS
B Ka4eCTBE HJICAIHHOTO THIIA, OTBEUAOIICTO TPeOOBaHUSIM IMPOGECCHOHATBHOTO
COOOIIIeCTBa IEIaroroB, padOTaIIMX B MajloM ropojae KpacHospckoro kpas.
Ha3BaHpl caMple YacCTOTHBIC CJIOBa-KadyeCTBa, COCTABIISIONIME  «IIOPTPET»
poheCCUOHAIBHOW TPYIIIBI «IIEAaror»: JIIOOOBb K JETAM, I00poTa, TepleHue,
OTBETCTBEHHOCTbH, CIPABEIINBOCTh, MPO(PECCHOHATN3M, KOMMYHUKAOETHHOCTh H
1p. AHanM3 pe3ysNbTaTOB B BO3PACTHOM AacCIEKTE TOKa3aj, 4YTO YEeM CTapile
YYHUTEIh, TEM Ba)KHEE JUIsl HETO KAauyecTBa, CBS3aHHBIE C MPO(ECCHOHATBLHBIMU
HaBBIKAMH, TOT/Ia KaK MOJIOJIO€ TOKOJICHHE YYUTEICH MPUOPUTCTHBIM CUUTACT
TEIUIbIE B3AUMOOTHOIICHUS C BOCIIMTAHHUKAMU.

KiaoueBble  cjloBa:  yeHHOCmMHAs ~— KapmuHua — Mupa — nedazoed,
COYUOTIUHSBUCIMUYECKOE — AHKEeMUPOBAHUe,  ClO8A-YEHHOCMU, Cl08A-Kauecmad,

0co3nasaembvill YPOBEHDb, A3bIKOBOE COZHAHUE.
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SOCIOCULTURAL TYPE OF A TEACHER IN A SMALL CITY OF
KRASNOYARSKY KRAI
(CONSCIOUS LEVEL OF LANGUAGE CONSCIOUSNESS)
E.V. Ustyantseva (Krasnoyarsk, Russia)

The article presents the results of a sociolinguistic survey aimed at
identifying the socio-cultural type of a teacher as an ideal type that meets the
requirements of the professional community of teachers working in a small town in
the Krasnoyarsk Territory. We have enumerated the most frequent words-qualities
that make up the “portrait” of the professional group “teacher”: love for children,
kindness, patience, responsibility, fairness, professionalism, communication skills,
etc. Age-wise analysis of the results showed that the older the teacher, the more
important are qualities associated with professional skills for him or her, while the
young generation of teachers prioritizes warm relationships with students.

Keywords: value picture of a teacher’s world, sociolinguistic questioning,

words-values, words-qualities, perceived level, linguistic consciousness.
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KJIMKBENTHBIE 3ATIOJIOBKU B 3EPKAJIE TEOPUU PEYEBBIX AKTOB

N.A. buthep (KpacHosipck, Poccus)
A.B. KopmynoBa (Kpacnosipck, Poccust)

Bb.O. Jly3un (KpacHosipck, Poccusi)

Ilocmanoséka npobnemvl. B cratbe paccmaTpuBaeTCs CBOEOOpaszue
KJIMKOCHUTHBIX  3aroJIOBKOB  Ha  maTepuaie  BujeoxoctuHra  YouTube.
PyKkoBOACTBYSICh  AKOHOMHUYECKUMHU  COOOpaKEHUSIMU, HEKOTOPHIE  aBTOPHI
BUJICOPOJIMKOB HAMEPEHHO JAalOT CBOMM BHUJEO CEHCALMOHHBIE 3aroJjlOBKH,
KOTOpPbIE HMMEIOT Majo OOILIEero ¢ pealbHbIM COAECPKAHUEM BHUIEO, YTOOBI
MaKCUMM3UPOBATh YHCIIO IMEPEXOJOB IO CChUIKE K MPOCMOTPY BHIEO. ITH
3aroJ0BKM TPU3BAHBl BBECTH PEIUIIMEHTA B 3a0JIyXJEHHWE HacueT HCTUHHOTO
COJIepKaHUsl TEKCTa WJIM BUJIEO, CO3[aBas OCOOCHHBIM MCUXHYECKHN HacTpou
JUYHOCTH,  AaKTUBHU3UPYIOLIMA  BHMMAaHWE€ W  3aCTaBIIIOLIMNA  3pUTENs
LIEJICHANPABIIEHHO MEPEKIIOYUTHCA Ha MPOCMOTp BHUaeopouka. [logobHoro poaa
SIBJICHUSI TIOJTYYWJIM Ha3BaHUe «KIukOeuT» (anri. clickbait ot click «memaox» +
bait «HaXMBKa»), WIM KIMKOCHUTHBIA 3arojoBOK, KOTOPBIM MAaHHITYJIUPYET
YUTaTeNIeM, 3aCTaBisisl €ro IMEepedTH MO CChUIKE, BBOAS €ro B 3a0iIyXKJCHHE
HAMEPEHHO CEHCAIMOHHOW WM HemojdHoW wuHbopmarmeit. Ocoboe BHUMaHUE
YACIEHO J0Ka3aTeIbCTBY, YTO KIMKOEHTHI OTHOCATCS K KJIACCy AUPEKTHUBHBIX
WJIJIOKYTHUBHBIX aKTOB M COOTBETCTBYIOT BCEM KPUTEPHSM, BBIBEICHHBIM J[K.
Cepnem: WUIOKYTHBHasi 11€Jlb, HAMpaBlI€eHUE TIPUCIIOCOOJIEHUS U  YCJIOBHE
HUCKPEHHOCTH.

[]envy — ananu3 KITMKOGUTHBIX 3aT0JIOBKOB KaK TUPEKTUBHBIX WIUIOKYTHUBHBIX
aKTOB Ha MaTepuaiie Buaeonoprana YouTube.

Memooonocusi. OCHOBHBIMM METOJAMH HCCJEIOBAHUS SIBISIOTCS METOJ

Ka4YCCTBCHHOI'O KOHTCHT-aHAJIM3ad, HAIIPABJICHHOI'O Ha BBIABJIICHHUC OIIPCACIICHHBIX



CMBICJIOB, BKJIaJIbIBAEMBIX B CO/IEP)KaHNUE KIMKOEHTHBIX 3ar0JIOBKOB KaK 3HAUMMBbIX
JJIEMEHTOB  MEIUATEKCTa, W KOMMYHMKAaTUBHOIIPDAarMAaTHYECKH  aHaJM3,
3AKJTI0YAIOLIUICS B ONPEIEICHUN WIUTOKYTUBHON CHIIBI JUPEKTHUBOB.
Pesynomamei.  YcraHoBieHa OCOOEHHOCTh KIMKOCHUTHBIX 3arojOBKOB,
cocTosilasl B TOM, YTO MX KOMMYHUKATHUBHAsl YCIEIIHOCTh 3aBUCUT OT BEJIMYUHBI
MHOOPMAIIMOHHOW  JIaKYHbl ~ PELUIIMEHTa, KOPPEIUPYIOIIEH ¢  «3a30poM
JMOOOMBITCTBA», KOTOPBIA JIOJDKEH ObITh TMpeojoieBaeMbiM. VccrenoBanus
MEINAnpOCTPAaHCTBA JAEMOHCTPUPYIOT, UYTO PELUUIHEHT H30eraeT 4Ype3MEepHbIX
KOTHUTUBHBIX YCWJIMHA, Ha MPEOJOJEHHE KOTOPHIX HAINpaBJICHbl KIUKOCHTHbBIE

3aroJIOBKH.

Buisoowi. UccnenoBanne KIMKOEHTHOrO 3arJI0BKa MO3BOJIMIIO OTHECTH €T0 K
KJIACCY JIUPEKTUBHBIX WJUIOKYTUBHBIX aKTOB, IOCKOJbBKY B HEM HaMEPEHHO
3aTylieBaHa COOCTBEHHO HOMHWHATHBHAs (YHKIIUS W BBIABUHYTa BIIEpE]
peKlIaMHasi ¢ IeJbI0 OCOOBIM 00pa3oM IOBIHATH Ha ITOBEJICHHE PCIMITMEHTA
uH(popmanuu.

KiroueBble CJI0Ba: KIUKOCUMHBIL 3A2071080K, MeEOpPUsl peuesvlx aKmos,
OUpekmuevl, ULIOKYMUBHASL CUNA, ULIOKYMUBHASL HANPABIEHHOCMb, VCIo8UE

UCKPDERHOCMU, HaAnNpaejleHue an/lCI’ZOC06JZ€Hu}Z, «3as3op JAr0OonLIMCmaay.
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CLICKBAIT HEADLINES THROUGH THE PRISM OF SPEECH ACTS
THEORY
I.A. Bitner (Krasnoyarsk, Russia)
A.V. Korshunova (Krasnoyarsk, Russia)

B.O. Luzin (Krasnoyarsk, Russia)

Statement of the problem. The article discusses the peculiarities of YouTube
video clickbait headlines. Some video makers are profit-conscious and deliberately
headline their videos using
eye-catching words that often have nothing to do with the real content in order to
maximize the number of clicking the links. Such headlines aim at deceiving the
recipients as for the content of the
text or video, affecting their perception, attracting their attention and making them
watch the video after all. Such headlines are known as clickbait, for they trap the
reader or viewer with deliberately sensational or incomplete information. In this
case promotional impact purposefully overrides the nominative function resulting
in the peculiarity of the clickbait. The form of speech acts, including stylistic,
lexical, syntactical, spelling and punctuation features, makes them stand out of
other texts corpus. Particular attention is paid to discerning them as directive
illocutionary acts and to proving that they meet all Searle’s requirements for such
phenomena including illocutionary point, condition of sincerity, direction of fit.

The purpose of the article is to analyze YouTube video clickbait headlines as
directive illocutionary acts.

Research methodology. The main method of research is qualitative content-
analysis that involves revealing a specific meaning expressed with a clickbait
headline as a significant element of a media
text, as well as a communicative-pragmatic analysis aimed at identifying directive
illocutionary force.

Research results. Communicative success of clickbait headlines correlates
with the “curiosity gap” manifesting itself in recipient’s information lacuna. The
recipient should be able to bridge theformer to avoid excessive cognitive attempts,
clickbait headlines being a tool for that.



Conclusions. Clickbait headlines analysis results in identifying them as
directive illocutionary acts, for they foreground the perlocutionary function
deliberately neglecting nominative one, thus
manipulating an information recipient.

Keywords: clickbait headline, speech acts theory, directives, illocutionary

force, illocutionary point, condition of sincerity, direction of fit, “curiosity gap”.
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;I3bll<06a}l noiaumukKa
TEPMUHOJIOTMUYECKUE ACIIEKTHI
COBPEMEHHOI POCCUNCKOU SA3IKOBOM ITOJINTUKU

A. JI. Bacuabes (KpacHosipck, Poccus)

Ilocmanosxka npobaemvi. Bompochl S3BIKOBOM MOJTUTUKH TOCTOSIHHO
aKTyaJIbHBI JJIs JIIDOOTO rocyaapcTBa, B TOM uucie u st Poccun, koTopas, Kak
yTBEpXKaeTrca O(UIMaAIbHO, SBISETCS MHOTOHALIMOHAIBHON cTpaHoi. CoriiacHo
JCUCTBYIOIIEH KOHCTUTYIIMH, K TOMY K€ BIOJHE OOBEKTUBHO, TOCYJaPCTBEHHBIM
s3bIKOM P® BBICTYymaeT pyCCKUM SI3bIK; MOMPABKM K OCHOBHOMY 3akoHy 2020 r.
HaKOHEI] MCTOPUYECKH CIPaBEIJIMBO YCTAaHOBUJIU TOCYAapCTBOOOpa3yrOLIUA
CTaTyC PyCCKOTO Hapoa.

EcrecTBeHHO, YTO TEKyIIHE PEUYEKOMMYHHUKATHBHBIE MPOILIECCHI B Pa3HBIX
chepax >KU3HEACATEIHPHOCTH COLMyMa IMOPOXKIAIOT PA3INYHBIC KOJUTU3HH. ITO
Kacaercs u  obimacth  oHUIMAIBHOTO  OOIIEHHWS — 3aKOHOTBOPYECTBA,
MPaBONPUMEHEHUS, CYAONPOU3BOJACTBA W M0ja00HOTO. [loaTOMYy 00BSICHUMO
CIIOPAIMYE€CKOE BHUMAHUE BJIACTH K BOIPOCAM HCIOJIB30BAHUSI PYCCKOTO SI3bIKA
KaK TOCYJIJapCTBEHHOTO.

TakoB ObUT cTepxkeHb MOBeCcTKU 3acenanusi CoBeTa MO PYCCKOMY S3BIKY,
npomeamero 5 HogOps 2019 roma mox  JWYHBIM - MIPEJICENATEIIbCTBOM
B.B. [lytuna. OnHako Ha 3acejaHud HE OOCYXIaINCh HACYIIHBIE 3a/1aud YETKOM
muddepeHMan  yCTOMYUBBIX PA3HOBUIHOCTEM MPUMEHEHUS HAI[MOHAJIBHOTO
s3bIKa M MX HOPMAaTUBHOM MapKHPOBAHHOCTH, HEKOTOPBIE METOJIO0JOTHUYECKHE
OPUHIUIBI TTPAKTUUYECKON JIEKCUKOTpaduu, BEPOSITHBIC JIMHTBOJUIAKTUYCCKUEC
HOBAIlMM W KOHKpPETHbie (GOpMBI WX BHEAPEHUS; HAKOHEI, BOMPOCHI

IOPUCIMHIBUCTHUYCCKOI'O U COOCTBEHHO HOPpUINYICCKOI'0O XapaKTepa.



Llenv cmamvu. aHalin3 TEPMUHOJIOTMYECKOrO aCHEKTa S3bIKOBOM MOJMTHUKH
B Poccum.

O4eBUIHO, UTO TEPMUH «TOCYJAAPCTBEHHBIN SI3BIK» JTOJKEH ObITh HANOJIHEH
YETKUM MOHSITUHHBIM COJIEPKAHUEM. DTO MO3BOJIUT TAKXKE YKPEMUTh €ro MECTO U

B OOIIIECTBEHHOM CO3HAHWMU.

KutroueBble €J10Ba: A361K06a51 NOIUMUKA, PYCCKULL A3bIK, 20CYO0APCMEEHHbIU
azvik, Koncmumyyus P®, mepmunonozus, aexkcuxkoepagus, npoguivHoe

06pa306aHue, BCZKOHO()ameJZbCWlGO, HOpmMamueHble aKkmbl, IOPUCTUHSBUCMUKA.
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TERMINOLOGICAL ASPECTS
OF MODERN RUSSIAN LANGUAGE POLICY
A. D. Vasilyev (Krasnoyarsk, Russia)

Issues of language policy are constantly relevant for any state, including
Russia, which is a multinational country as stated officially. According to the
current constitution, the Russian language is the state language of the Russian
Federation; amendments to the 2020 Basic Law have finally and justly established

the state-forming status of the Russian people.

Naturally, the current speech-communicative processes in different spheres
of life of society give rise to various conflicts. This also applies to the field of
official communication — lawmaking, law enforcement, legal procedures, etc.
Therefore, the sporadic attention of the authorities to the use of the Russian

language as a state language is understandable.

This was the key in the agenda of the meeting of the Russian Language
Council, held on November 5, 2019 under the personal chairmanship of the
President Vladimir V. Putin. However, the meeting participants did not pay due
attention to a number of rather obvious problems that arise in this regard. Among
them are, in particular, the pressing tasks of clearly differentiating stable varieties
of the use of the national language and their normative labelling, some
methodological principles of practical lexicography, probable linguodidactic
innovations and specific forms of their implementation; finally, issues of juridical

linguistics and of legal nature.

The purpose of the article is to analyze the terminological aspect of language

policy in Russia.



As a result, it is obvious that the term “‘state language” should be filled with
a clear conceptual content. This will also strengthen its place in the public
consciousness.

Keywords: /language politics, Russian language, state language, the
Constitution of the Russian Federation, terminology, lexicography, specialized

education, legislation, normative acts, juridical linguistics.
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JABYA3BIYME B 5CTOHUN: TIOJIMTUKA, OGPA3OBAHUE, KYJIBTYPA,
MEHTAJIUTET

A. B. Boroguna (MockBa, Poccus)

B OcToHnn rocynapCTBEHHBIM NPU3HAETCA S3bIK TUTYJIBHOW HALWU, MPU
ATOM MPOLIEHT PYCCKOSI3bIYHOIO HAceNeHUs BapbupyeTcs oT 25 1o 29%, Oonbiuas
4acTh KOTOPOI'O paccpeoTOueHa M0 CEBEPO-BOCTOKY cTpaHbl U B Tammne. YToOb!
pelIUTh NPOOJIEeMYy HMHTETpaliid CEBEPO-BOCTOYHOIO PETMOHA, B HEM CO3/aI0TCS
«0Yarm» 3CTOHCKOIO s3bIKa — 00pa30BaTeIbHbIC U KYJIbTYPHbIE YUPEKACHUS, IPH
TOM IMEpBBIE JHIAa CTpaHbl, 00paliasch K PYCCKOS3bIUHBIM >KUTEISIM, TOTOBBI
UCIIOJIB30BaTh PYCCKUU s3bIK. OTHOBPEMEHHO HaMe4aeTcsl TEHIEHUUS 10
COKPAIIIEHUIO JIOJIN PYCCKOS3BIYHOTO oOpa3zoBanus: eciu [laptust pedopm TpedyeT
MOJIHOM M (PaKTUYECKH HEMEUICHHOW JHMKBHUJAUMU, TO LleHTpucTckas mnapTus
TOBOPUT O NIO3TalHOM HW3MEHEHHWHM CHCTEMBI, B paMKaxX KOTOPOW OCTaHETCS
HE3HAUUTEIbHOE KOJUYECTBO PYCCKOSA3BIYHBIX 00pa30BATEIbHBIX yUpeKIcHH. B
BBICIIMX Y4YE€OHBIX 3aBEJICHUAX CYUIECTBYIOT MPOrpaMMbl C YaCTUYHBIM
IIPENOAAaBaHUEM Ha PYCCKOM, & B HAYYHBIX LEHTPaxX IMPOBOIATCS PYCCKOA3BIYHBIE
KOH(QEPEHUNU. DCTOHUS HCIOJb3YeT PYCCKOS3BIYHBIE MEpONPUATUS IS
IIPUBJICYEHNs] NHOCTPAHILIEB, JKEJIAIONIUX U3y4aTh PyCCKUM B EBpomne y HocuTenen
A3bIKA. 3aKOH O SA3BIKE PETYIUPYET COOTHOUIEHUE I3CTOHCKOTO U PYCCKOIO SI3bIKA B
opUIMaANbHBIX YUPEXKICHUSIX U chepe yciyr. S3bIKOBas MHCHEKUUS MPOBOJUT
IIPOBEPKU COOTBETCTBUSL OOCITYKMBAHMS U JIEJIONPOU3BOJCTBA 3aKOHY O S3BIKE,
OJTHAKO IIPH 3TOM YIIEMIISIIOTCS IpaBa PyCCKOSA3BIYHOIO HACEJICHUsI, YKa3aHHBIC B
PamouHOl KOHBEHLIMM O HAlMOHAJbHBIX MEHBIIMHCTBAX. 3aKOH O SI3BIKE TAKXKE
caep:kuBai nosieiieHne pycckosizbiyHbiXx CMU, B utore kanan DTB+ Ha pycckom
A3bIKE, NoABUBLIMICA aulb B 2005 roy, HE B CWIIaxX CONEPHUYATh C POCCUHCKUMU
benepanbHbIMU KaHamaMmu. [Ipy 3TOM MOXXHO OTMETHUTH MOsIBICHHE niepenay «Mou

Octonun» u «CBOs MpaBaa», CIOCOOCTBYIONIMX HAJaXKUBAHUIO JHAJIOra MEXKIY



oOmuHaMu. TOTYKOM K MX CO3JAHUIO CTajo KyJIbTYpPHOE B3aUMOJEICTBHE, MPH
KOTOPOM POJIb IUIOIIAJKU Ul [IEPErOBOPOB MEXY 3CTOHIIAMU U PYCCKUMHU B35l
Ha cebsa Ttearp. OOO3HAYEHHbIE B TeaTPaJbHBIX MOCTAHOBKAaX MpPOOIEMbI
PYCCKOSI3BIYHOTO HaceNieHUs! 00YCJIOBJIEHBl U €r0 HEOJHOPOIHOCTHIO, MOCKOJIBKY
S3BIK HE SIBISICTCS] OJJHO3HAYHBIM MMPU3HAKOM HAIIMOHATBHON MICHTUIHOCTH.
KarwueBble ciaoBa: Ocmonus, OunuHeéanbHoe npocmpancmeo, CmpaHbl
banmuu, A3v1K08asi NOAUMUKA, PYCCKOAZLIYHOE MEHbUUHCIEO, HAYUOHANbHOE

MEHBbUIUHCMBO.
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BILINGUALISM IN ESTONIA: POLITICS, EDUCATION, CULTURE,
AND MENTALITY

Anastasia Volodina (Moscow, Russia)

In Estonia, there is only one official language. At the same time about 25-
29% of the population in Estonia considers Russian as their native language. The
area of the Russian language in Estonia is located mostly in the northeastern
county (Ida-Virumaa). Trying to integrate the region into the Estonian-speaking
space leads to the building of Estonian-language cultural and educational
institutions, while the country leaders seem to be ready to use the Russian language
in the communication with Russian-speaking minority. At the same time, there is a
tendency to reduce the share of Russian-language education: opposition requires
complete and immediate liquidation, while the government still insists on the
gradual changes in the system, when there will be only a small number of Russian-
language educational institutions. However, programs with partial teaching in
Russian have remained at higher educational institutions, and some Russian-
language conferences are still held at research centers. Estonia uses Russian
speakers to attract foreigners who want to study Russian in Europe and to be taught
by Russian native speakers. The Language Act regulates the correlation of
Estonian and Russian in official institutions and the service sector. The Language
Inspectorate constantly checks the compliance of services with the Language Act,
at the same time infringing on the rights of the Russian-speaking population, which
are also specified in the Framework Convention for the Protection of National
Minorities. The popularity of recently appeared Russian-language channel ETV+
cannot be compared with Russian federal channels. At the same time, the
appearance of the TV programs “My Estonias” and “My Truth”, which create

dialogue between the communities, is a good sign. These programs were launched



due to the cultural interaction, in which the theater played a role of a platform for
negotiations between Estonians and Russians. The problems of the Russian-
speaking population outlined in theatrical productions are also caused by its
heterogeneity, since language is not an unequivocal sign of national identity.
Keywords: Estonia, bilingual space, Baltic countries, language policy,

Russian-speaking minority, national minority.
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JIumepamypoeeoenue

KPECTbSHCKUE VTOITUU AJITAMCKOT'O KPAS
B PYCCKOM ITPO3E 1960-80-X I'T.
C.M. Ko3saosa (bapuay.a, Poccusi)

B xonue 1960-x-navane 70-x KIICC wu coBeTckoe MpaBUTENLCTBO,
OCYILLIECTBJISII NIPOrpaMMy TIOCTPOEHHSI KOMMYHH3Ma B KOPOTKHE CPOKH,
3aIyCTWIM MPOLECC MHAYCTPUAIN3ALUU CEIBbCKOT0 XO035A1MCTBA U NPOJIETapru3alun
KpecThsAHCTBA. [lucarenu nepeBEHCKOW TEMbl BOCIHPHUHSIM 3TO JBUKEHHE KAk
yIpo3y  HAIMOHAIBHOM HMAEHTUYHOCTH PYCCKOIO HAapoJa U  MbBITAJUCh
IIPOTUBOIIOCTABUTh I'OCYJAAPCTBEHHBIM IIPOKEKTAM MCTOPUYECKHUM OIIBIT HU30BOU
KPECThSIHCKOM HHUIMATHBBl B CO3/IaHUU CEJIbCKMX COOOIIECTB BBICOKOTO
MIPOU3BOJAMUTENIBHOIO TPYJa, COCIOBHOIO PAaBEHCTBA, M300MWIHS U CaMOOBITHOM
KYJIBTYDBI.

B cratbe paccMarpuBaroTCs 1Ba THUNA XYJOKECTBEHHBIX MOJEJIEN
KPECTBSIHCKOTO ~ MHUPOYCTPOMCTBA:  «3AKPBITBIA»,  OPUEHTHUPOBAHHBIM  Ha
MHOT'OBEKOBBIC TPAJAMIIMH PYCCKOH KpecThaHCKOM oOmuubl (B. JlnuyTtuH, B.
PacniyTuH), 1 «OTKpBITBI», XapaKTepPHBIN A1 yTONH ANTaiiCKOro XpoOHOTOIA,
OpPUEHTUPOBAHHBIX Ha TMOCIEPEBOIOIMOHHBIN KpecThsiHCKHT HoBocTpoil (C.
3anbirul, B. Hlykmun).

Ilpobnema B CTENEHUW YTONMMYECKOTO W PEAITBHOTO B MOJENSIX TOrO H
APYyroro TUMAa W HX MPUEMIEMOCTH B COBPEMEHHBIX IIOMCKAaX COOCTBEHHO
POCCUHCKOTO IIyTH BO3POKACHUS U PA3BUTUSA KPECTBIHCKOTO MHPA.

Hayunvim ocnoeanuem padOThl MO JJAHHOM TEME CTald HCCIEAOBAHUS
UCTOPUU U TEOPHUH KaHpa YTOMHUHU M €ro MoJIu(UKaIUil B PyCCKOM Mpo3e BTOPOi

nonoBuHbl XX Beka: K. Uucrosa, . Jlypwe, B..Illectakoma, E. Illankoro,



B..I'puxuna, B. Yanuxosoii, K. [Tapte, A. I'yneiru, H. I{BeToBoii, H. KoBTyH, A.
PazyBanoBoiu u ap.

B pabote HCITOJIb30BAINCH COITMOJIOTUYCCKUH, CPaBHUTEIBHO-
HCTOPUYECKHM, CPABHUTEIBHO-TUIIOJIOTHYECKUA, MOTUBHBIM METOIbI.

KiaroueBblie cJioBa: ymonus, mud, npoexkm, KpeCmusHCKOe

mupoycmpoticmeo, nepecenenyvl, Cubupo, Anmaii, Poccus.
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PEASANT UTOPIAS OF THE ALTAI TERRITORY
IN RUSSTAN PROSE OF 1960s-1980s

Kozlova S.M. (Barnaul, Russia)
In the late 1960s and early 1970s, the CPSU and the Soviet government,

implementing a program of building communism in a short time, launched the
process of industrialization of agriculture and proletarization of the peasantry.
Writers of rural themes perceived this movement as a threat to the national identity
of the Russian people and tried to contrast the state projects with the historical
experience of the grassroots peasant initiative in creating rural communities of high
productive labor, class equality, abundance, and original culture.

The article considers two types of artistic models of the peasant world order:
“closed”, focused on the centuries-old traditions of the Russian peasant community
(V. Lichutin, V. Rasputin), and “open”, characteristic of the utopias of the Altai
chronotope, focused on the post-revolutionary new peasantry order (S. Zalygin, V.
Shukshin).

The problem is in the degree of the utopian and the real in models of both
types and their relevance in the modern search for the Russian way of revival and
development of the peasant world. The scientific basis of this work is the research
of the history and theory of the utopia genre and its modifications in Russian prose
of the second half of the twentieth century: K. Chistov, Ya. Lurie, V. Shestakov, E.
Shatsky, V. Grikhin, V. Chalikova, K. Parte, A. Gulygi, N. Tsvetnoy, N. Kovtun,
A. Razuvalova, etc.

We used sociological, comparative-historical, comparative-typological, and
motivic methods.

Keywords: utopia, myth, project, peasant world order, migrants, Siberia,

Altai, Russia.

Siberian philological forum, 2021, No 2 -p. 57-66



«KAK MBI [TUIITEM» WJIN ITPOBJIEMA JIMTEPATYPHOI'O
CAMOCO3HAHUIA
M.A. Yepusk (Cankr — IlerepOypr, Poccus)
M.A. Caprcsan (Cankr — I[letepOypr, Poccus)

llocmanosxka npobaemwvi. InTepec COBPEMEHHOIO JIMTEPATYPOBEICHHS K
npobsemMe JUTepaTypoil pediekcun OCyIIEeCTBISETCS B OCHOBHOM Ha MaTepuae
pPa3HOOOpa3HbIX METAaTEKCTOB, OCOOEHHO SPKO IMPEACTABICHHBIX B pPYyOEKHBIE
DIIOXH.

Llenvto  cmamvu  SABNAETCS BBIABICHHE AaBTOPCKOM HJICHTHYHOCTH W
XYyJI0KECTBEHHON caMopediieKCun B TEeKCTax HOH-GUKIIH. B 93Toil  cBsi3M
OCOOEHHBII MHTEpEC MPEACTABISAET KOJUIEKTUBHBIN cOOpHUK «Kak Mbl muiiem»,
coctaBieHHbl B 2018 r. netepOyprckumu nucatensimu [laBnom KpycaHoBsiM 1
Anexcannpom EtoeBbiM. COOpHHK cTaj periukoi K cOopHUKY «Kak MbI miutiiem»
1930 roaa. JIuteparypubiii nporecc 1920-x rog0B, KaKk U BO MHOI'OM JIUTEpaTypa
HoBoro XXI B., Obul TmepuOAOM OOHOBIIGHHUS PA3IUYHBIX BHUIOB U >KAHPOB
XYZ0’KECTBEHHOT'O TBOPUYECTBA, IEPUOIOM POKICHHS HOBBIX (HOPM.

Pesynomamur uccneoosanus. CpaBHEHHE JBYX COOpPHUKOB, B KOTOPBIX
MACATENI PA3HBIX JINTEPATYPHBIX 30X Pa3MBIIUISAIOT O IMPUPOJE TBOPYECTBA, O
TEXHOJIOTUHM JIMTEPATypPHOrO TPyZa, O B3aMMOOTHOLIEHUSAX C YMUTATEIEM, JaeT
OCHOBAaHHME TOBOPUTh O KOHTypax HOBOW Tekctosorun XXI B. [dedopmarus
KaHOHA, pa3pylIeHHUEe TPaHMIl JIUTEPATYpbl U ICTETUYECKOT0 BKyca, HOBbIE (hOPMBI
KOMMYHUKAIIUY MOBJIMSIIM Ha coiepKaHue U (POpMy TEKCTOB.

Bvisoov. C  TNOSBIEHUEM HHTEPHET-PEAJBbHOCTH  IMOSBUJIUCH  HOBBIE
WCTOYHUKH TeKcTojornu. HoBas mureparypHas peaJbHOCTh JUKTYET CBOU 3aKOHBI
M CO3JacT HOBBIE YCJIOBUS JUIA PAa3BUTHUS  IHCATEIBCKO-U3ATEIBCKUX,

[IACATENIbCKO-YUTATENBCKUX OTHOWIEHUW. CoBpeMeHHas JUTeEparypa, Kak u



JUTepaTypa MPOILIIX JIET, pearupyeT Ha KyJIbTYPHO-UCTOPHIECCKHE COOBITHS B Ha
pa3BUTHE JUTEPATypHOIrO Mpoiiecca, pedIeKCupysl 0 CO3JaHUM TEKCTa U O POJIH
mycaTens 374ech U cerldac.

KuroueBble ci0Ba:  cospemenHas aumepamypd, — aemop, UUumameib,
aumepamypuoe Camoco3Hanue, Memamexkcm, HO8as mexcmono2usl,

camopenexcus, HOH-QOUKUIH

Cubupcruii gpunonocuuecxkuti popym, 2021, Ne 2 -C. 67-79



“HOW DO WE WRITE”, OR THE PROBLEM OF LITERARY SELF-
CONSCIOUSNESS
ML.A. Chernyak (St. Petersburg, Russia)
M.A.Sargsyan (St. Petersburg, Russia)

Statement of the problem. The interest of modern literary criticism to the

problem of literature reflection is carried out mainly on the material of various
metatexts, especially vividly represented in the turn of the century.
The purpose of the article is to reveal author’s identity and artistic self-reflection in
non-fiction texts. In this regard, the collection of articles entitled “How Do We
Write”, compiled in 2018 by St. Petersburg writers Pavel Krusanov and
Aleksander Etoev, is of particular interest. This book was written in reply to the
book “How Do We Write” in 1930. The literary process of the 1920s, like, in many
respects, literature of the new 21* century, was a period of renewal of various types
and genres of artistic creativity, a period of the birth of new forms.

Research results. Comparison of the two books, in which writers from
different literary eras reflect on the nature of creativity, on the technology of
literary work, on relationships with a reader, gives grounds to talk about the
contours of a new textual criticism of the 21* century. Deformation of the canon,
destruction of the boundaries of literature and aesthetic taste, and new forms of
communication influenced the content and form of texts.

Conclusions. With emergence of Internet reality, new sources of textual
criticism appeared. The new literary reality dictates its own laws and creates new
conditions for the development of publishing, writing, and reading relationships.
Modern literature, like the literature of past years, reacts to cultural and historical
events and to the development of the literary process, reflecting on the creation of

the text and on the role of a writer here and now.



Keywords: modern literature, author, reader, literary self-awareness,
metatext, new textual criticism, self-reflection, non-fiction.
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[TPOBJIEMbI KVJIBTYPBI B TBOPYECTBE
BCEBOJIOJA NBAHOBA

E.A. IlankoBa (MockBa, Poccus)

Ilocmanosxka npobnemel. CtaThs SBISETCS MPOJOJDKEHUEM Halle paloThl,
NOCBSIIIEHHOM Mpo0JjeMaM UCTOPUU KyJbTYphl B TBOpuecTBe BeeBonoga MBanoBa
1940-1960-x rr. HoBblil 3Tanm MOCTaHOBKU MPOOJIEMBI, NAIOIIUNA BO3MOXHOCTh
OpOCIEINTh HCTOKM TEMbl KyJbTYpbl B TBOpYecTBe FIBaHOBa, oOKazaics
BO3MOYHBIM OJlarojiapsi myOJuKalMi HEU3BECTHBIX TEKCTOB IMHUCATENS PAHHETO
CHOMPCKOTO Teproa.

Ilenv — anHanmM3 TEMBI KyJbTYphl B paHHEM TBopuecTBe VBaHOBa,
PacCMOTPEHHUE 3BOIIOLMHN B3TJIS0B ITUCATEIS.

Memooonocusi. B cratbe HCMONB30BAHBI CPABHUTEIbHO-UCTOPUUYECKUN U
TEKCTOJIOTUYECKUNA METObI, METO/I UCTOPUKO-KYJIbTYPHOTO KOMMEHTAPHS.

Pezynomamur uccnedosanus. Tema KyJIbTypbl BIEPBbIE paCCMATPUBAETCS HA
marepuaine npousBeneHuil Meanosa 1910-x rr., mpociexuBaeTcs 3BOJIIOLUS €ro
B3IJISII0B, (POPMHUPOBABIIMXCS B JHAIOre C OOJIACTHUYECKHMMH WIECSIMH U
koHuenuued Bocroka m 3anmaga A.M. TI'oppkoro. OTMEYE€HO, YTO B pPaHHUX
MPOU3BEJCHUSAX MUCATENS OTPa3UiIach TPEBOra 3a CyAb0y KyJbTYpHBIX LIEHHOCTEN
B cOBpeMeHHOM Mmupe. Ocoboe BHUMaHUE OOpalaeTcsi Ha JIyXOBHbIE LIEHHOCTH
KyJlbTYphsl BocToka, mo-cBoeMy noHsaTbie MIBaHOBBIM M HaIlleAIIMe BOIUIOIICHUE B
ero TBopuectBe. Ha ocHoBe ananmu3a noBectu «BosBpaienue bynasi» u Tperbeit
pelaKkiuu pomMaHa «IIECCKasl CBSTBHIHSI» IOKAa3aHO, KaK MEHSJIOCh OTHOUIIEHUE
nucarens K Boctoky.

Buvisoovr u 3axniouenue. Ananuz npousBeaeHHl VBaHOBa, MOCBSIIEHHBIX
TEME€ KYJbTYpHhI, MMOKA3bIBAET, UYTO 3Ta MPOOJIEMaTHKA WHTEPECOBAIA MHUCATEIS C

CaMOro Haydajia €ro TBOPYECKOro MmyTu. Pa3Mplliuisiss Hajx cyap0aMu yXOJsIei



KyJabTypbl CuOMpHU B paHHUX MPOM3BEICHUSX, MEYTAasi O BO3MOXXHOCTH BIIHSHHUS
IpeBHUX KynbTyp Boctoka Ha ncropuueckuit Beioop Poccun u EBponst B 1920-¢
IT. B noBectu «Bo3Bpamenune bynneny, nucarens k koHy 1950-x rr., oueBUIHO,
MPUXOJUT K BBIBOJY O HEBO3MOXHOCTU CHJIAMHU KYJIbTYypbl IPOTHBOCTOSIThH
Pa3BUTHIO ITUBUJIM3AIIUH.

KiioueBble cioBa: Bcegonoo Heanos, npobiemuvl Kynibmypol, 280710YUs

8327151008, OYX08HblE YEHHOCMU KYIbmypbl Bocmoka, kynemypa u yusunuzayus.

Cubupckuti gpunonocuveckuti hopym, 2021, Ne 2 -C. 80-91



PROBLEMS OF CULTURE IN THE WORKS
OF VSEVOLOD IVANOV
E.A. Papkova (Moscow, Russia)

Statement of the problem. The article is a continuation of our work
devoted to the problems of the history of culture in the creative work of Vsevolod
Ivanov in the 1940s-1960s. A new stage in the formulation of the problem, which
makes it possible to trace the origins of the theme of culture in Ivanov’s creative
work, became possible thanks to the publication of unknown texts by the writer of
his early Siberian period.

The purpose of the article is to analyze the theme of culture in Ivanov’s
early work, to examine the evolution of the writer’s views.

Methodology. The article uses comparative historical textual methods, the
method of historical and cultural commentary.

Research results. The theme of culture is considered for the first time on the
material of Ivanov’s works of the 1910s, the evolution of his views is traced, which
were formed in a dialogue with regional ideas and the concept of the East and West
by A.M. Gorky. It is noted that the early works of the writer reflected anxiety for
the fate of cultural values in the modern world. Particular attention is paid to the
spiritual values of the culture of the East, understood by Ivanov in his own way
and found embodiment in his work. The analysis of the story “The Return of the
Buddha” and the third the edition of the novel “The Edessa Shrine” shows how the
writer’s attitude to the East changed.

Conclusions. The analysis of Ivanov’s works devoted to the theme of culture
shows that this problem interested the writer from the very beginning of his
creative path. Reflecting on the fate of the outgoing culture of Siberia in early

works, dreaming of the possibility of the influence of the ancient East cultures on



the historical choice of Russia and Europe in the 1920s, in the story “The Return of
the Buddha”, the writer, by the end of the 1950s, obviously, comes to the
conclusion that it is impossible for the forces of culture to resist the development
of civilization.

Keywords: Vsevolod Ivanov, problems of culture, evolution of views,

spiritual values of the culture of the East, culture and civilization.
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	BILINGUALISM IN ESTONIA: POLITICS, EDUCATION, CULTURE, AND MENTALITY
	Anastasia Volodina (Moscow, Russia)
	In Estonia, there is only one official language. At the same time about 25-29% of the population in Estonia considers Russian as their native language. The area of the Russian language in Estonia is located mostly in the northeastern county (Ida-Virumaa). Trying to integrate the region into the Estonian-speaking space leads to the building of Estonian-language cultural and educational institutions, while the country leaders seem to be ready to use the Russian language in the communication with Russian-speaking minority. At the same time, there is a tendency to reduce the share of Russian-language education: opposition requires complete and immediate liquidation, while the government still insists on the gradual changes in the system, when there will be only a small number of Russian-language educational institutions. However, programs with partial teaching in Russian have remained at higher educational institutions, and some Russian-language conferences are still held at research centers. Estonia uses Russian speakers to attract foreigners who want to study Russian in Europe and to be taught by Russian native speakers. The Language Act regulates the correlation of Estonian and Russian in official institutions and the service sector. The Language Inspectorate constantly checks the compliance of services with the Language Act, at the same time infringing on the rights of the Russian-speaking population, which are also specified in the Framework Convention for the Protection of National Minorities. The popularity of recently appeared Russian-language channel ETV+ cannot be compared with Russian federal channels. At the same time, the appearance of the TV programs “My Estonias” and “My Truth”, which create dialogue between the communities, is a good sign. These programs were launched due to the cultural interaction, in which the theater played a role of a platform for negotiations between Estonians and Russians. The problems of the Russian-speaking population outlined in theatrical productions are also caused by its heterogeneity, since language is not an unequivocal sign of national identity.
	Keywords: Estonia, bilingual space, Baltic countries, language policy, Russian-speaking minority, national minority.
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